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Resumen: 
La traducción es mucho más grande que una simple 

operación de llevar un texto de un idioma a otro ya que 
sobrepasa sus límites de pertenencia a la lingüística 
aplicada, convirtiéndose, así, a una ciencia 
interdisciplinaria. De esta perspectiva, la traducción no es 
solamente una operación entre dos lenguas sino entre dos 
culturas, es uno de los vínculos de comunicación histórica 
entre los pueblos del planeta, un puente entre las 
civilizaciones y una tesorería que salvaguarda la memoria y 
el patrimonio de pueblos y naciones. La mejor prueba es el  
movimiento de traducción que tuvo lugar en Andalucía, en 
la península Ibérica. Dicho movimiento que estableció las 
pautas para la construcción y la prosperidad de la 
civilización europea más tarde.        
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"La traducción, como actividad humana, es consustancial 
con la diversidad de lenguas y representa uno de los campos 
por excelencia de la lingüística aplicada"1.
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Wאא-Jean Dubois-א 
"La traduction consiste à «faire passer» un message d'une 
langue de départ (langue source) dans une langue d'arrivée 
(langue cible)"5.
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"La traduction fait passer un message d'une langue de départ 
(LD) ou langue-source dans une langue d'arrivée (LA) ou 
langue-cible"6. 
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"La traduction consiste à reproduire dans la langue 
réceptrice le message de la langue source au moyen de 
l'équivalent le plus proche et le plus naturel, d'abord en ce 
qui concerne le sens, ensuite en ce qui concerne le style"7. 
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